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CPABHUTEJIbHbIU AHAITN3 ®PYHKUNOHUPOBAHUA BUBJIEN3MOB B AHITIMUCKOM U
PYCCKOM A3bIKAX

CraTbs packpblBaeT BOMPOChI CTUMMUCTUYECKON MapKMpoBaHHOCTU, ccpep ynoTpebrneHuss n nepesoga GmbnemsmoB c
AHIMNACKOrO S3blka, HE UMEIOLLMX OAHO3HAYHbIX 3KBMBANEHTOB B PYCCKOM fi3blke. Llenb uccrnegoBaHusi - npeacTaBuTb
hbpaseornormyeckve BapuaHTbl nepesoda Takoro popga 6ubnenMamMoB C COXpaHEeHUEeM 3IMOLIMOHANbHO-3KCMPECCUBHOWM
okpackm u cutyaumn. OCHOBHOe BHMMaHMEe aBTOPbl akUEeHTUPYIT Ha CXemMe aHanusa, KoTopas BKrovaer
Hedppaseonormyeckuii nepesoq 6ubnensma Anst BblAENEHUs BCEX KOMMOHEHTOB OMMCLIBAEMOW cuTyauuu u nopbopa
CYHOHMMOB. [laHHasi cxema nopGopa aHaroroB 4epe3 aHanu3 KOHTEKCTOB AaeT BO3MOXHOCTb OeTanvavpoBaTb Te
acnekTbl CUTyauun, B KOTOPbIX BCTpeYaeTcs TOT U MHOW 6ubnenam, a Takke ceEMaHTUYECKYHO CTPYKTypy Gubneickoro
dpaseonornsma.
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VJIK 81125
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

Cmambsi packpvléaem 60NPOCbl CIUIUCMUYECKOU MAPKUPOSAHHOCMU, chep ynompebienus u nepegooa oubaeus-
MO8 C AH2IULCKO20 S3bIKA, He UMEIOWUX OOHOZHAUHBIX IKEUBAIEHMO8 8 pycCKoM sizvike. Llenv uccnedoganus —
npeocmagums pazeonocuiecKue sapuaHmsl nepeeood maxKozo pooa 6ubneusmMos ¢ COXPAHeHueM IMOYUOHANbHO-
akenpeccugholl okpacku u cumyayuu. OCHOBHOe GHUMAHUE ABMOPbL AKYEHMUPYIOM HA CXeme AHAAU3d, KOMmopdsl
sKIIOYaem Heppazeonocuyeckull nepesod oubreusma 0Jist 8blOeNieHUsl 6CeX KOMNOHEHMO8 ONUCHIBACMOU CUMYaAyUu U
noobopa cunonumos. /lannas cxema noobopa aHano2o8 uepe3 AHAU3 KOHMEKCMO8 0dem 803MONCHOCHbL Oeman-
3Uposamv me ACneKmvl CUMYayul, 8 KOMOPblX 6CIMPEYaemcs Mom Uiy UHOU OUOLeU3M, a MaKdIce CEMaAHMUYECK)Io
cmpykmypy bubnelickozo gpazeono2usma.

Knrouesvie cnosa u ¢pasei: Gnbnen3msl; GppazeororniaecKue BapHaHTH MEpeBoa; cdepa yHoTpeOIeHus; MU 0Io-
TMYECKUE BBIPAYKEHUS; KaJIbKUPOBAHHBIC HMOMBIL.

Mumyrunckas Enena AnexceeBHa, K. Quiton. H, JOIEHT

3106una Hpuna CepreeBHa, K. puioc. H.

MakupoBa AsiekcaHapa AJibOepTOBHA
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 ®YHKIIUOHUPOBAHU A
BHUBJIEM3MOB B AHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX®

Penuruo3Hple 1IEHHOCTH SIBISIFOTCS KYJIBTYPHO 3HAYMMBIMH, OTPAXKalOT STHUYECKOE HA4allo B JIFOOOM HapoJe, clie-
JI0OBATEIbHO, pacCMaTpUBasi CHMBOJIMKY, 3HAKH, N3y4asi PUTYaJIbl M OOPSABL, a TaKKEe aHATN3UPYS JIEKCHIECCKHUE SIUHH-
Lbl, KOHLENTYalIbHO CBSI3aHHBIC C OOJIACTBIO PEJIUTHH, TOSBISETCS BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH
KapTHHBI MUPa TOH WM MHOM OOLIHOCTH JIFOJCH, OHATH MHOTHE CTOPOHBI KYJIBTYPHOTO HACIIENUs, a TAKKe PEIIUTh
po0eMy B3aMMOOTHOIICHHS ¥ MOHUMAHHUS Pa3UYHBIX KyJIbTyp. BHOMUS — OAMH M3 CaMBIX 3HAUUMBIX NMAaMITHUKOB
JIMTEPATYPHI U1 MIJUTHOHOB JIFO/ICH, TOITOMY OMOJIEN3MBbI TPOYHO BOILIN BO BCE €BpONEHCKUE A3bIKH. OHAKO BOIIUIH
OHH B ATH SA3BIKU Pa3HBIMU ITyTSIMU U OCBOEHBI MU HO-pa3sHOMy. Tak, mepeBoibl OMOMEHCKIX TEKCTOB Ha aHTIUICKUI
SI3BIK JIENAJIUCH C IPEBHEEBPEUCKUX U IPEYECKUX OPUTHHAJIOB U C JJATUHCKOTO NiepeBosa, Bynbratel. Anrius B 1611 roxy
MOJIy4YrIia TEKCT nepeBoaa bubnuu King James ' Bible, KOTOPBIH 0 CUX MOp MpU3HACTCS OpHIIHaIbHbIM. MHTEpecHO,
yro 1611 TOn OTHOCHTCS YK€ K PaHHCHOBOAHIIMHCKOMY IIEPHOIY Pa3BUTHS S3BIKA, YTO, BO3MOXKHO, OOBSCHSET
TOT (aKT, 4TO CPEIH AaHITIMHCKHUX (HPa3e0TOTHUECKUX eIMHHUI] TPAKTUIECKH OTCYTCTBYIOT apXaMyHbIE 3JIEMEHTHI.

Ha Pycu nepkoBHO-XpHCTHAHCKasl JINTEPATYypa, MEPBOHAYAINBGHO odopMieHHas B Buzantuu, Oblta pacnpocTpa-
HeHa B (hopMe LIEPKOBHO-CIIABSHCKUX MEPEBOJOB C Ipeyeckoro s3bika. [To3qHee ObUIM BBINOJHEHBI HEPEBOBI Ha
COBpPEMEHHBIN s3bIK. TeM He MeHee, Cpein PyCCKUX OMbIen3MoB MOKHO HaWTH OoJbIliee KOJUIECTBO TEX, YTO CO-
XPaHWIIN LIEPKOBHO-CIIaBSIHCKYIO (popMy: pa3Bep3iuch X101 HeOeCHbIe, CTpaxa paju uyneicka u T.1.

Bompoc o MecTe cTapociiaBsiHCKOTO S3bIKa B IIPOLIECCEe CO3AaHUM OMOecknX (hpa3eoornIecKux eIMHNI] SIBIIS-
€Tcs JOBOJIEHO CIOKHBIM. CyIIECTBYIOT J1B€ TOYKH 3pEHHUS Ha 3Ty mpobieMy. HeKoTopsle TMHTBUCTHI, TaKue Kak
M. M. Konsuienko [2], M. @. MypbsiHOB [3], CUUTAIOT, YTO CTAPOCIABIHCKUMN S3bIK UTPAJ POJIb OCPEIHUKA B IIPO-
1[eCce 3aMMCTBOBAHUS M TEM CaMbIM 3HAYUTEIHHO YMEHBIIAIOT €0 CAMOCTOSTEIBHYIO POilb. B JaHHOM citydae y4uu-
TBIBACTCSl TEHJCHIMS COXPAaHEHHUS TEKCTa B €ro KaHOHWYECKOW, HEMOIBMXHOHM (opme (0COOEHHO BBHICKa3bIBAaHMI
Xpucra). JTON MeTH JTydIIe BCEr0 MOTJIO CIYXXKMTh KalbKMPOBaHHE, KOTOPOE, OJHAKO, IIPUBOAMWIO K CO3JaHHIO
TIPEUIOKEHNH U CIIOBOCOYETaHUH, HE COOTBETCTBYIOIIMX HOPMaM pyccKoro si3bika. Jpyrue suarsuctsl (M. Y. UepHsr-
mieBa [6], E. M. Bepemiaru [1]) noguepkuBarT TOT (HaKT, YTO MEPEBOAYNKH TPEUCCKUX TEKCTOB CTPEMUIIUCH K TO-
MYy, 4TOOBI BHECTH B TEKCT pasHOOOpas3ue, OCTAaBUTh B HEM OTIIEYATOK COOCTBEHHOW MHIMBHAYaJIbHOCTH, W YacTO
CITydaifHO CO3/1aBaJId HOBBIE ()pa3eoNOTHIeCKre eTUHHIIBI.

Takum 00pa3oM, aHTTIMHCKUE U PyCCKHE OMOJIEM3MbI IMEIOT OJTHH U Te jk€ UCTOYHUKU. OJJHAKO B CHIIy pa3ind-
HBIX OOCTOSATENBCTB, Pa3BUTHE ATHX (DPA3COIOTMUECKUX E€IUHMII IO pa3HBIMU MyTAMH. B mamno#l paborte pac-
CMaTpHBAIOTCSl BONPOCH! CTHIIMCTUYECKONH MapKHpPOBaHHOCTH, cep yrnorpebieHus U nepeBoja OuOIen3MoB ¢ aH-
TJIMICKOTO S3bIKA, HE MMEIOIINX OJHO3HAYHBIX SKBHBAJICHTOB B PYCCKOM s3bIKe. Llenpro McciaenoBaHus SBISECTCS
TIOTIBITKA TIPEJICTABUTD (Ppa3eosiorndeckue BapuaHThl EepeBo/ia JaHHBIX OMOJICM3MOB C COXPaHEHHEM 3MOLMOHAIb-
HO-?KCIIPECCUBHOM OKPACKU U CUTYaIUH.

Jlis Toucka mpuMepoB yrnoTpebiaeHnss OnOIeN3MOB B aHTITMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAaX HCIIONB30BANUCH British
National Corpus [9] u HaunoHanbHBIH KOPIYC PYCCKOTO si3bIKa [4], M3 KOTOPHIX ObUIM BBIOpaHBI BapHaHTHI yIIO-
TpeOIeHus B XyIOKECTBEHHOH JHTEpaType W MyOJUIIMCTHYECKON PEUH, a TakXKe Pa3IUYHBIe CIIOBApH, BKIIOYAs
Oxford Dictionary Online [12], The Random House Dictionary of the English Language [15], The Concise Oxford
Dictionary of Current English [13], Merriam-Webster's Online Dictionary [10] u The Oxford Dictionary
of the Christian Church [14). JIng norcka npuMepoB ynorpediieHus OnbIen3MoB B HACTOSIIEE BPEMS HCIOIb30BaII-
cs TakXKe Takoil pecypc, kak Twitter [5], KOTOPBI SBISETCS OJHUM M3 CaMBIX HOITYJISIPHBIX CPEACTB OOMICHHS U
CBUJICTENIBCTBYET O HOIYJISIPHOCTH TOTO WIIM HHOTO ()pa3eosoru3Ma, €ro pOJIH B SI3BIKE.

© Mumytusckas E. A., 3no6una U. C., lllakuposa A. A., 2014
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Cxema aHanM3a BKIIOYaeT He(hpa3eoJOrniyecKuii nepeBo O1bien3ma Ul BbIICICHHS BCEX KOMIOHEHTOB OIU-
CBIBAEMOM CHUTYyallMu ¥ NOAOOpPa CHHOHMMOB; CTHJIMCTUUECKHE ITOMETHI; IPUMEPhI M3 KIaCCHYECKOH JINTEpaTyphl U
COBPEMEHHOM PEYH; MCTOYHUK 3TOTO OHMOIEen3Ma; pyCCKHH MIUOMATHYCCKHH BapHaHT, MPUMEPHI YIOTPEOICHHUS.
CruimcTryecKie OMETHI ITOCTYKIUTH OTIOPOi Ui aHAIH3a U3MEHEHUH CTHIIMCTHYECKOTO AMana3oHa OnOIen3MoB
KaK B PYCCKOM, TaK W B aHIJIMHCKOM SI3BIKaX, a TakXkKe Ui onpenesieHus cdep oOIMecTBEHHOM KIU3HHU, B KOTOPBIX
HCTIONB3YeTCs TOT WIM HHOM CHHOHUM, U H3MECHEHUH AYMOIMOHAIBHON OKPACKH (Ppa3eoIOrnIeCcKOr eTHHHUIIEL.

B kauecTBe oOpasma mpeactaBuM aHanu3 (paseonorumsma appeal to Caesar — oOpaTUTHCS K BBICIICH BIIACTH,
BEICIIIEMY aBTOPHUTETY (BBICOK., TOBCENH., 3Mo1lL.). Clenyromniie mpuMepsl pacKphIBalOT (GYHKIHOHUPOBAHNE IaH-
Horo Oubien3ma:

(1) Let the Palestinians «Appeal to Caesary but it will not succeed [7]. / IlycTh majecTUHIIBI O€3yCHENIHO B3bI-
BAIOT K CIIPaBEIIMBOCTH. (30ech u danee nepeod asmopa — E. M.)

(2) Dear Admin: I Appeal to «Ceasary About My Handle [5]... / YBaxaeMblii aIMUHUCTPATOP: S MPOIILY CIpa-
BEJIMBO PELIUTH BOIIPOC O MOEH BEIPYUKE. ..

(3) Therefore let's contribute to this debate through peaceful discourse, graciously exercise our right as citizens
to «appeal to Ceasary [Ibidem]... (Hosier M. When the Marriage is Not). / [TosToMy nmaBaiite MUPHO pa3perinM
9TOT CIIOP, BOCIOIB30BABIINCH TPAXKJAHCKUM IIPAaBOM Ha OOpaIieHue B CY/I. ..

(4) If, then, I am a wrongdoer and have committed anything worthy of death, I do not refuse to die; but if none
of those things is true of which these men accuse me, no one can hand me over to them. I appeal to Caesar [11]./
W60, ecu s HenpaB U clienai 4To-HUOyIb, TOCTOWHOE CMEPTH, TO HE OTPEKalOCh YMEPETh; a €CIIH HUYETO TOTO HeT,
B YeM CHH OOBUHSIOT MEHS, TO HUKTO HE MOXKET BBIAATh MEHS UM. TpelOyto cyna kecapesa [§].

(5) XKeHwuHa He yHsIAch, CTajla KpU4aTh, B3bIBATh K CIPABEIUIMBOCTH, OOBUHATH B 4eM-To JIbBa HukonaeBnua
1 HaKOHell, 00bSBUIIA, YTO OHA HE YHJET J0 TeX MOp, MOKa OH HE JaCT el JaeHer u cBoero miaThs (['puboBckuii B. M.
VY rpada JI. H. Tosncroro) [4].

(6) BnpoueM, HeM3BECTHO, CKOJBKO aBTOpaM IHChbMa MPHUIETCS B3bIBATh K CHPABEIMBOCTH W KJaTh OTBETa
(ITerpenko U. llleapocTs 3a uyxoit cuer?) [Tam xe].

JaHHas momOopka CBUICTEIECTBYET 00 HCIIONIB30BaHIH aHAM3UPYeMOro (hpazeosornzMa B 000MX sS3bIKax B Iy0-
JUINUCTHKE ¥ XyJOKECTBEHHOH JINTEepaType, B aHTIIMHCKOM s3bIKe appeal to Ceasar TakKe XapaKTEpPHO UIA MOBCE-
IHEBHOTO 00meHus. L{e3aps, mim kecapb, HUKOTa HE HMEIl MECTa B HCTOPUH PYCCKOTO HApO.a, BCIEACTBHIE Yero, 00-
pa3Hasi CHjIa 3TOTO AaHTPOIIOHMMA HE OTPA3WIIaCh B PYCCKOM SI3BIKE CTOJIb 3HAYUTEIHHO, KaK 3TO MPOU3OIILIO B aHTIIHH-
CKOM SI3BIKE M eBPOIEHCKUX KyJIbTypax IIeJIOM, TAe Kecapb BCETa SBILUICS 3HAKOBOW HCTOPHUYCCKON JIMTHOCTHIO.

B pesynpraTe aHanm3a mo JaHHOM cxeMe ObLTH Mox00paHk! (ppa3eosorndeckrue BapuaHTH IIePeBOAa AHTIMHCKIX
6ubsien3MoB. Ha ocHOBe HaliICHHBIX aHAJIOTOB MOYKHO BBIJICJIUThH TPU TPYIIIbI AHTITHHCKHX Oubelickux (paseomo-
TU3MOB: |) UMerone B pycCKOM SI3bIKE aHAJIOT'H, OCHOBAHHBIE Ha OBITOBOI TeMaTHKE; 2) UMEIOIINE B PYCCKOM S3BI-
K€ aHaJIOT'M, OCHOBAaHHbBIE Ha PUMCKOI U rpeueckoit Mudoiiorun; 3) UMEIoIIe B PYCCKOM sI3bIKE KallbKHPOBaHHbIE
AHAJIOTH C TPETHETO SI3BIKA.

Haunbonpiryto Tpymmy cocTaBisaioT 6uOien3Mbl NepBoil rpynmsl. [IpencTaBureny aHTIMHCKON A3BIKOBON 0OIII-
HOCTH OoJtee TiyOOKO 3HaKOMbI ¢ bubnueii, moaToMy OHOIEN3MBbI IIMPOKO UCIIOIB3YIOTCS BO BeeX cepax KU3HHU U
HE SIBIIIOTCS ITOKa3aTeJieM BBICOKOTO CTHIIISA. B pyccKoM sI3bIKe aHTIHICKMM OHMOJIeM3MaM dYalle COOTBETCTBYIOT
aHAJIOTH, OCHOBAHHBIC Ha BEIAX W MOHATHAX, XapaKTEePHBIX U IMOBCETHEBHOH JKM3HHM HApoOda, €ro TPaIuluil U
oObruaeB. Tak, ans BeIpaxkeHus by the skin of my teeth — 3 MOCIETHUX CHI, C TPYIAOM MOXKHO TPEIUIOKHUTH TaKOH
BapHaHT IEPEBO/A, KaK C 2pexoM NONoiam, KOTOPBIH OOBEKTHBHPYET CTAPYIO PYCCKYIO TPAJUIIUIO TOPTOBATHCS
¢ mponasioM. [IpomaBen u MoKymaTens COMMKANN [EHy, HO KOTJa BCe PaBHO OCTaBajlaCh pa3HUIIA MEXIy LIEHOU
NpOoJIaBlia U TOKYIATeNs, OHA ¥ HMEHOBaJach rpexoM. Korja yxe HUKTO HUKOMY He XOTell yCTyIaTh, a CAeNKa Obl-
Jla Hy’)KHa 000MM, OJTMH U3 TOPTYIOUIMXCS Mpeuiarai MoAeNUTh Pa3HUIly MOIojaM (COWTHCh Ha LieHe TOCpPEeIUHE).
DTO ¥ UMEHOBAJIOCH TOJIEIUTD rpexX MmornojaM. MHorue Gppa3eoJornueckre aHajJlord UMEIOT B CBOGH OCHOBE 300Me-
tadopy (a drop in the bucket — xot Hamnakan; stiff-necked — ynpsm kak 6apau (ocen), leopard cannot change it''s
Spots — CKOJIbKO BOJIKA HE KOPMH, OH BCE B JIEC CMOTPHT; pride goes before fall — KTO BBICOKO JIETAeT, TOT HU3KO Ia-
naet) win guromeradopy (bite the dust — nath myba, CKICHTh JacThl; to beat the air — 4TO0 00 CTEHY rOpOX;
MapTHILIKUH TPYJ; root and branch — ¢ KOpHEM, B KOPHE).

Bropyto rpymmy o0pa3ytoT Oubiaen3mbl, KOTOpble OBIIIM MEpPEBEICHBI C MOMOLIBIO (PPa3eOIOTHIECKUX EIUHUIIL,
CBSI3aHHBIX C MOHATHSMH JPEBHEPUMCKOW M Tpedeckoil ¢uiocopun. B ocHOBHOM Mudoiornyeckue BBIpasKeHUs
ObUTH BBEJICHBI B PYCCKUH S3bIK BO BpEMEHa KilacCHuecKoi smtepatypsl M. B. JlomoHOCOBEIM M ero nocienoBare-
JSIMH, ¥ B OOJIBIIMHCTBE CBOEM TaK M HE MEPECTYINIIN I0pOTra BEICOKOTO JIUTEPATypHOTo cTHils. Tak, BeIpaxxeHue in
the Land of Nod (B COHHOM IIapCTBE) UMEET aHAJIOT 8 yapcmee Mopghes, KOTOPBIA paclpocTpaHeH B 1033un. buo-
neusM the holly of hollies ncionp3yeTcs B peIMTHO3HON Cpejie KaK ceamas ceamuix. JIpyroi ero aHajor nyn semiu
yxoaut kopHsimMu B Mudbl Jlpesueii ['perun. Hazsanue «Ilym 3emum» (OMdan) Obu10 1aHO MpPaMOpPHOMY KaMHIO,
obo3HauaBieMy LeHTp mupa. [lo nerenjge 3ToT kameHb ObLI mporyiodeH KpoHoM BMecTo MiajieHIia-3eBca u Io-
SIBUBIIIUNCS BMECTE C TIPOTJIOUEHHBIMH O0TaMu mocie modeanl 3eBca Haj oTioM. KaMeHs ObUT ycTaHOBIEH B Jleib-
(dax Ha TOM MecTe, TIe, 1o JereHae, Obut 3apeiT [IndoH, modexkIeHHBIH ATOIOHOM. BOKPYT 3TOTO «IaMsSTHUKA
ObUT BO3BE/ICH XpaM ATOJIJIOHA CO 3HAMEHHUTBIM OPaKyJIOM, 8 KaMEeHb Ka)K/Iblii IeHb MOJIMBAIN MaclIoOM. BripaxkeHue
nyn 3emau CTajo TOIYJSIPHBIM U IIUPOKO HCIOJIB3YeTCsl B IMMOBCEAHEBHOM *u3HM. OHAKO BpsiI JIM 3HaHUE MHDa
CIOCOOCTBOBAJIO YTBEPIKICHHUIO JAHHOTO OMOien3ma B pycckoM si3bike. Poccust 1o 1917 roga Obina arpapHO# cTpaHoi,
W KOHIENT «3eMJIsH» MPOYHO BOILIEN B CO3HAHWE BCEX HOCUTENEH PYCCKOTO sI3bIKa, O3TOMY MHOTHE (Ppa3eosoru3Mbl
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(conb 3emun, 3eMilsl 0OETOBaHHAs, 3eMJISI-KOPMUIINIIA, ITyTl 3€MJIM, HOCOM PBITh 3€MJII0) U NapeMuu (CBOS 3eMIIsl U
B TOPCTH MMJIA; Ybsl 3¢MJIsI, TOTO M XJIe0; 3TOr0o Tpexa U 3eMJIst He cHeceT; 0e3 X03siMHa 3eMJIsl KpyTilasi CHpoTa), 00'b-
eKTUBHPYIOLINE TaHHBIH KOHIEIT, 3aKPEIIINCh B PYCCKOM SI3bIKE.

B TpeTthio Tpynmny BouuM (Gpa3eonoru3Mbl, KOTOPEIE B PYCCKOM SI3bIKE UMEIOT (GOpMY KaJbKHPOBAaHHBIX BBICKa-
3BIBAHUNA C TaKWX S3BIKOB, KaK HEMEUKWH, YKpaWHCKHHA, Ooirapckwif, MOJMBCKUA ¥ apabckuil: fo make light
of something / one — OTHOCHTBCSI HECEPHE3HO, JISTKOMBICIICHHO, HE TIPUHUMAaTh BCephe3, IpeHeOperaTb; CMOTPETh
CKBO3b MaNBIEI (HETOUHAS KajJbKa ¢ HeM. durh die Finger sehen «3akpbIBaTh ceOe MalbIlaMH TJ1a3a, yMEHbIIAS 3pH-
MO€ IIPOCTPAHCTBOY); at one 'S wits “end — 03aJadeHHBIN, PaCTEPSHHBIN; B pACTEPSIHHOCTH, B TYITUKE, COMTHIH € TOJI-
Ky (C MaHTaJIBIKy), HE BTa4MBaTh, HE BPyOaThcsl (HEOJIOTU3M, Pa3rOBOPHBINH) (COUTH C MaHTANBIKY; YKp. MaHTENHK,
OJIp. MaHTaNBIK «CIIECh, YBAHCTBOY).

Taxum oOpa3om, Ipeaaraemas cxema 1oj00pa aHajoroB UYepe3 aHalIn3 KOHTEKCTOB MO3BOJISIET JETaATM3UPOBATh
ACTIEKTHI CUTYaIlH, B KOTOPHIX BCTPEUAETCS TOT WIIM WHOM OMONIeH3M, U CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpy OnbOieickoro
¢pazeonornzma. Mo>XKHO TOBOPHUTH O PACIIUPEHNHU (YHKIIMOHAIBLHOTO IMarla30Ha M CEMaHTHYECKUX BO3MOKHOCTEH
OnOIeN3MOB KaK B aHTJIMICKOM, TaKk U B PYCCKOM S3bIKax BCJIEICTBUE MpoOllecca CeKysipu3alui. M3nauansHo, ¢pa-
3€0JI0THIECKHE 000POTHI, CBSI3aHHBIE C OMOJICHCKUMH TEKCTaMH, UCIIOIb30BAINCH JINIIb CBAIIEHHUKAMH B 00pa3o-
BaHHBIMH JIIOABMH, HO 3aT€M, B CHIIy SAPKOCTH 00pa3oB, SKCIPECCHBHOCTH W CHJIBI BO3ICHCTBHS HA PELUIIHMCHTA,
OHH CTallM MIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI M UCIIOIB3YIOTCS BO MHOTHX cepax >Ku3HU. OTIMYUTENIbHON 0COOEHHOCTBIO
yrnotpeOieHns: ONOICH3MOB B aHTIIMICKOM SI3BIKE SBISICTCS MX MOMYJIAPHOCTH HE TOJNBKO B XYAOXKECTBEHHOH JIUTE-
paTtype M MyONUIUCTHKE, HO M B HAYYHOMH JIUTEpaType, YTo He XapaKTepHO IS JAHHOTO CTHIIA B PYCCKOM S3BIKE.

HecMmoTpst Ha paciimpeHue (QyHKIMOHANBHOTO JAWana3oHa, OMONCH3MBI B PYCCKOM SI3BIKE XapaKTEPU3YIOTCS
MEHBIIIEH YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOJICHUs, YeM B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, YTO CIOCOOCTBOBANIO UX 3aMeHe (pa3eosiornye-
CKHMMH CIWHHIIaMH, OCHOBAHHBIMHU Ha 6])1TOBOI>1 u MI/Iq)OJ]OFI/ILICCKoﬁ TEMATUKE, a TaKKE€ KaJIbKUPOBAHHBIMU HIUO-
MamHu. Pycckue aHanmoru, ocCHOBaHHBIE Ha OBITOBOM TEMaTHKE M W3HAYaJbHO BO3ZHHKIIHME B Cpele MPOCTOro JIHO/a,
KaK KpaTKHEe KBUHTACCCHIIMU HAPOTHON MYIPOCTH, MOAHSIINCh U HAa IPYrWe CTHJICBBIC YPOBHU U CTalH YHOTpeO-
JIATHCS B XYA0KECTBEHHON JIUTEpPAType U MyOIUIIMCTUKE.
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The article touches on the issues of stylistic markedness, spheres of usage and translating from the English language Biblicisms
with no unambiguous equivalents in the Russian language. The goal of the research is to represent phraseological variants of trans-
lation of such kind of Biblicisms preserving the emotional and expressive colouring and situation. The authors pay special attention
to the analysis scheme which includes non-phraseological translation of a Biblicism for emphasizing all components of the de-
scribed situation and choice of synonyms. This scheme for choosing analogues through the analysis of contexts enables to detail
the aspects of the situation in which a certain Biblicism is used, as well as the semantic structure of a Biblical phraseological unit.
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